	Договір поставки № ___________ від __.__.2020р. 



ДОГОВІР ПОСТАВКИ № __________

м. Київ, Україна            				    	 	   __ __________ 2020 р.

_____(Назва: ТОВ, ПП, ФОП та ін.)_______ ___ (м. ________), що є суб’єктом загальної системи оподаткування та має статус платника податків на загальних підставах, передбачених Податковим кодексом України, та є платником ПДВ, іменоване надалі «Постачальник», в особі __________________________, що діє на підставі ___(статуту, довіреності та ін.)____, з однієї сторони, та
_____(Назва: ТОВ, ПП, ФОП та ін.)_______ ___ (м. ___________), що є суб’єктом загальної системи оподаткування та має статус платника податків на загальних підставах, передбачених Податковим кодексом України, та є платником ПДВ, іменоване надалі «Покупець», в особі __________________________, що діє на підставі ___(статуту, довіреності та ін.)____, з іншої сторони, надалі також іменовані кожна окремо – «Сторона» і разом – «Сторони», уклали цей договір поставки (далі – «Договір») про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Відповідно до умов Договору Постачальник зобов'язується передати (поставити) у власність Покупцеві Товар, та здійснити його монтаж, а Покупець зобов'язується прийняти Товар та своєчасно оплатити його вартість на умовах даного Договору. 
1.2. Найменування, номенклатура (асортимент), одиниця виміру, кількість, ціна, строки поставки партій Товару, його монтажу та строки оплати визначаються у Специфікаціях, узгоджених Сторонами протягом строку дії Договору, які після належного оформлення є невід'ємною частиною Договору. 
1.3. Постачальник гарантує, що Товар, який є предметом Договору  належить йому на праві власності або іншому речовому праві, що надає йому право розпоряджатися Товаром, є новим і не був у використанні, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним  законодавством України.
1.4. Постачальник підтверджує, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного законодавства України та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання всіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить цілям діяльності Постачальника, положенням його установчих документів чи інших локальних актів.

2. ЦІНА ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
2.1. Загальна вартість Договору складається з суми вартості Товарів зазначених у Специфікаціях, переданих Постачальником у власність Покупцю протягом строку дії Договору.
2.2. Ціну Договору становить ціна Товару, належним чином поставленого, прийнятого та оплаченого протягом строку дії Договору. 
2.3. Валютою здійснення Покупцем розрахунків за Товар, який постачається Постачальником відповідно до цього Договору, є національна грошова одиниця України – гривня (UAH).
2.4. Оплата за Товар здійснюється Покупцем у безготівковій формі на поточний рахунок Постачальника, на умовах 100% попередньої оплати протягом 3 (трьох) банківських днів з дати виставлення Постачальником рахунку на оплату.
2.5. Датою платежу (завершення переказу) за Договором вважається дата зарахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника. Оплата послуг банківської установи Постачальника, пов'язаних із зарахуванням коштів за цим Договором на банківський рахунок Постачальника покладається на Постачальника, а оплата послуг банківської установи Покупця, пов'язаних з переказом коштів за цим Договором, покладається на Покупця. 

3. СТРОКИ ТА УМОВИ ПОСТАВКИ
3.1. Поставка Товару здійснюється на умовах визначених в Специфікаціях до Договору.
3.2. Строк поставки Товару вказується в Специфікаціях до Договору та обчислюється з моменту з дня отримання Постачальником суми попередньої оплати за партію Товару згідно п. 2.4. цього Договору.
3.3. Датою поставки Товару за цим Договором вважається дата, зазначена у видатковій накладній в момент отримання Товару представником Покупця за підписами повноважних представників Сторін.
3.4. Приймання - передача Товару здійснюється шляхом підписання Сторонами відповідних видаткових накладних Постачальника.
3.5. Датою переходу права власності на Товар від Постачальника Покупцю є дата, зазначена у видатковій накладній в момент отримання Товару представником Покупця за підписами повноважних представників Сторін.
3.6. Ризик випадкової загибелі, втрати, знищення чи пошкодження Товару переходить до Покупця одночасно з переходом права власності на Товар. 
3.7. Постачальник надає оригінали рахунків та видаткових накладних в момент передачі Товару Покупцю.

4. ЯКІСТЬ ТА ЗАМІНА ТОВАРУ
4.1. Постачальник повинен поставити Покупцю Товар, передбачений цим Договором, якість якого відповідає сертифікатам якості або паспортом виробника, технічним або іншим умовам, які пред’являються до Товару даного виду та підтверджується відповідними документами.
4.2. Після переходу права власності на Товар від Постачальника Покупцю претензії щодо кількості, асортименту, комплектності, якості та зовнішнього вигляду Товару не розглядаються та задоволенню не підлягають, крім виявлення прихованих дефектів Товару у строк зазначений в п.4.3. Договору. 
4.3. Претензії від Покупця щодо прихованих дефектів Товару приймаються у термін що не перевищує 14 календарних днів з дати переходу права власності на Товар.
4.4. Заміна товару проводиться Постачальником тільки на товар тієї самої категорії товару, на який виставлена претензія від Покупця щодо прихованих дефектів Товару. В такому випадку, Товар підлягає заміні протягом 30 календарних днів з дня отримання претензії від Покупця.

5. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
5.1. Постачальник має право:
5.1.1. Вимагати від Покупця прийняття Товару відповідно до умов цього Договору; 
5.1.2. Вимагати здійснення Покупцем оплати вартості Товару на умовах та у строки, визначені цим Договором. 
5.2. Покупець має право:
5.2.1. Вимагати від Постачальника здійснення поставки Товару згідно з умовами цього Договору. 
5.3. Постачальник зобов'язаний:
5.3.1. Передати Покупцю Товар належної якості, в строки та на умовах встановлених цим Договором та Специфікаціями до нього.. 
5.4. Покупець зобов'язаний:
5.4.1. Прийняти Товар, ціна та кількість якого зафіксовані в Специфікаціях до цього Договору;
5.4.2. Здійснювати перевірку при прийманні Товару по кількості, якості та асортименту;
5.4.3. Оплатити отриманий Товар у розмірі та у строки, що встановлені даним Договором.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. За невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства України та цього Договору. 
6.2. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення Договору, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цього Договору.
6.3. В разі порушення узгоджених строків поставки Товару, встановлених відповідно до умов цього Договору та Специфікацій до нього, Постачальник зобов'язаний сплатити Покупцю неустойку (штраф) у розмірі 0,01 % від вартості непоставленого в строк Товару за кожен день прострочення, але не більш ніж 3 % від вартості непоставленого Товару.
6.4. Сплата неустойки, штрафу, пені не звільняє сторони від виконання зобов'язання за Договором.
6.5. Покупець несе повну матеріальну відповідальність за переданий товар з моменту приймання товару від Постачальника.
6.6. За невиконання або неналежне виконання п.5.4. Договору, Покупець зобов'язаний сплатити Постачальнику неустойку (штраф) у розмірі 3 % від вартості Товару який Постачається.

7. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК ЙОГО РОЗІРВАННЯ
7.1. Цей Договір вважається укладеним та набуває чинності з моменту його підписання повноважними представниками обох Сторін і діє до __________ 2020 року, а в частині виконання зобов'язань по гарантії та грошовим розрахункам, включаючи оплату штрафних санкцій, до їх повного виконання Сторонами належним чином.
7.2. Цей Договір може бути достроково розірваний лише у відповідності до норм чинного законодавства або за взаємною письмовою згодою Сторін.
7.3. Одностороння відмова від виконання зобов'язання і одностороння відмова від Договору допускається лише у випадках, передбачених законодавством.

8. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ
8.1. Сторони погодилися, що в разі настання та дії обставин непереборної сили та/або їх наслідків, що не залежать від волі сторін (далі – форс-мажорні обставини), таких як: війни, блокади, ембарго, міжнародні санкції, валютні обмеження, прийняття законодавчим та іншими органами державної влади постанов та розпоряджень, які роблять неможливим виконання Сторонами своїх зобов'язань, пожежі, повені та інші стихійні лиха, Сторони звільняються від виконання та відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов'язань за Договором на час дії форс-мажорних обставин.
8.2. Строк виконання зобов'язань за Договором переноситься на час, протягом якого діяли форс-мажорні обставини.
8.3. Сторона, що не може виконати свої зобов'язання за цим Договором внаслідок дії форс-мажорних обставин, повинна повідомити про це іншу Сторону протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту настання таких обставин. У випадку недотримання умови про повідомлення Сторона, що порушила таку умову, не має права посилатися на ці обставини та їх наслідки.
8.4. Виникнення, дія та (або) припинення форс-мажорних обставин підтверджується офіційним документом, виданим Торгово-промисловою палатою України.
8.5. У разі припинення дії форс-мажорних обставин Сторона, що посилалась на них, зобов'язана негайно направити повідомлення іншій Стороні. У такому повідомленні повинний бути зазначений термін, протягом якого передбачається виконання зобов'язань за цим Договором. Після припинення впливу форс-мажорних обставин зобов'язання за цим Договором, строк виконання яких настав, підлягають негайному виконанню.
8.6. Якщо строк дії форс-мажорних обставин триває більше ніж 3 (три) місяці, Сторони мають право зупинити дію цього Договору. В цьому разі Сторони зобов’язані провести переговори з метою досягнення домовленостей щодо оптимальних умов виконання цього Договору або про припинення його дії.
8.7. Виникнення та дія форс-мажорних обставин не може бути підставою для відмови Постачальника повернути грошові суми, отримані в порядку попередньої оплати (авансу), якщо поставка Товару не виконана, або для відмови Покупця провести платежі за Договором, якщо Товар  поставлений до настання згаданих обставин.

9. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
9.1. Сторони домовились, що інформація, яка стосується прав, інтересів або ділової репутації кожної із Сторін, тексту, умов цього Договору, доповнень і додатків до нього, а також інформація, що стала відомою Сторонам під час виконання цього Договору (надалі – інформація) є конфіденційною і не підлягає розголошенню.
9.2. Таке обмеження не поширюється на інформацію:
- що підлягає розголошенню на підставі положень чинного законодавства України;
- загальновідому на момент передачі, у тому числі опубліковану або відому необмеженому колу осіб без порушення умов цього Договору і провини в цьому Сторін.
9.3. Сторони зобов'язуються вжити всіх можливих заходів, необхідних для того, щоб відомості, документи, інформація в електронному вигляді, що стали відомими (доступними) у процесі дії Договору, не були яким-небудь чином розголошені, у тому числі після припинення дії цього Договору.
9.4. Сторони не несуть відповідальності у випадку передачі інформації державним органам, що мають право її вимагати відповідно до чинного законодавства України.
9.5. Сторони не матимуть ніяких взаємних зобов'язань по нерозголошенню конфіденційної інформації у відношенні один одного і не будуть нести відповідальність за її розголошення, якщо зазначена інформація є або стає загальновідомою. 
9.6. Інформація, яка стала відома Сторонам під час виконання умов цього Договору може бути розголошена третім особам лише за погодженням з іншою Стороною.

10. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 
10.1. Усі спори та розбіжності, що виникли під час виконання зобов'язань за цим Договором, Сторони будуть намагатися вирішити шляхом переговорів та домовленостей (досудове врегулювання спору).
10.2. У випадку неможливості врегулювання спору шляхом переговорів між Сторонами протягом 30 (тридцяти) календарних днів з моменту повідомлення щодо початку переговорів, такий спір передається на розгляд до господарського суду в установленому законодавством порядку.

11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
11.1. У всьому іншому, що не передбачено цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.
11.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть враховуватися при тлумаченні умов цього Договору.
11.3. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із цим несприятливих наслідків.
11.4. Представники, які підписали Договір від імені Постачальника та Покупця, заявляють і підписом під Договором засвідчують, що кожен з них володіє необхідним для цього обсягом повноважень.
11.5. Передача Стороною прав та обов'язків за Договором третім особам, в тому числі відступлення права вимоги, переведення боргу, застава, не допускаються без попередньої письмової згоди іншої Сторони за виключенням випадків, коли права та зобов’язання Сторони за Договором переходять до її законних правонаступників.
11.6. Зміни та доповнення до Договору оформляються в письмовій формі додатковими угодами за підписом повноважних представників Сторін. 
11.7. Додаткові угоди, додатки, повідомлення та інші документи, що стосуються узгодження, зміни, доповнення та виконання умов Договору, визнаються його складовою і невід'ємною частиною за умови, якщо вони виконані в письмовій формі, підписані особами, що мають право представництва, та завірені печаткою Сторін. 
11.8. Для прискорення обміну інформацією допускається попереднє направлення документів із застосуванням електронних засобів зв'язку (факсимільних апаратів, електронної пошти тощо). Отримані таким способом копії документів або документи в електронній формі визнаються Сторонами як офіційні, якщо в подальшому Сторони обмінялись їх оригіналами. Договір складений українською мовою, у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної Сторони.
11.9. Постачальник є платником податку на додану вартість та податку на прибуток на загальних підставах згідно законодавства України, та є платником ПДВ.
11.10. Покупець є платником податку на додану вартість та податку на прибуток на загальних підставах згідно законодавства України, та є платником ПДВ.

12. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ, РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	Постачальник:
	Покупець:

	(Назва: ТОВ, ПП, ФОП та ін.),
ЄДРПОУ ____________
Адреса _______________________
п/р ___________________________
[bookmark: _GoBack]у банку ___________________________
код банку _________________



(Посада) _________________ (ПІБ)
	(Назва: ТОВ, ПП, ФОП та ін.),
ЄДРПОУ ____________
Адреса _______________________
п/р ___________________________
у банку ___________________________
код банку _________________



(Посада) _________________ (ПІБ)



1
Постачальник ________________                                                                Покупець __________________


